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Abstract. This small-scale study explores the rhetorical features of women’s language in the 
Qur’anic discourse. It aims to check the norms of speech the Qur’anic discourse maintains for women 
as interlocutors. The study utilizes both corpus linguistics, i.e. large body of texts, and discourse 
analysis as methods of research. For data collection, the study benefits from concordance, i.e. key 
words in context (KWIK). For data analysis, the study, however, applies critical discourse analysis 
(CDA). Therefore, it builds on Fairclough’s 2013 and Van Dijk’s 1998 models of analysis. It has been 
found that the Qur’anic discourse urges women to keep face, to maintain norms of polite speech and 
to tell the truth. Finally, the study implicates for pedagogy and research. 
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1   Introduction 

1.1  Background of the Study 

In the discipline of sociolinguistics, woman language is a hot topic. Lakoff (1973) suggests that women 
language is characterized by lexical hedges or fillers, e.g. 'you know, sort of, well, you see’, tag questions, 
e.g. 'she’s very nice, isn’t she?', rising intonation on declaratives, e.g. 'it’s good!', empty adjectives, e.g. 
'divine, charming, cute, precise color terms, e.g. magenta, aquamarine', intensifiers such as 'just and so', 
e.g. 'I like him so much', hypercorrect grammar, e.g. consistent use of standard verb forms, super-polite 
forms, e.g. indirect requests, euphemisms, avoidance of strong swear words, e.g. 'fudge, my goodness' 
and lastly emphatic stress, e.g. 'it was a BRILLIANT performance!'. Since then, researchers have 
already investigated many of these features. The findings of solid research have already fixed the fact 
that the terms 'man' and 'woman' probably show two different worlds and words. 

Language politeness is another area. It has been found that language serves many functions including 
the following-according to Holmes (2013, p. p259): First, language function can be expressive as the 
utterance attempts to show the speaker’s feelings, e.g. 'I’m feeling great'. Secondly, it is a directive 
utterance attempting to get someone to do something, e.g. 'Clear the table'. Thirdly, it is a referential 
utterance providing some information, e.g. 'At the third stroke it will be three o’clock precisely". Forth, 
meta-linguistic utterances comment on language itself, e.g. ‘Hegemony’ is not a common word'. Fifth the 
poetic utterances focus on aesthetic features of language, e.g. a poem, an ear-catching motto that 
rhymes as ‘Peter piper picked a peck of pickled peppers. Finally, phatic utterances express solidarity and 
empathy with others, ‘HI, how are you, lovely day isn’t it!', for instance. 

In the world of teaching English as a foreign language (TEFL), Arab learners for instance, are often 
exposed to some course books that over-generalize the findings of some studies carried on a context to 
another. Those textbooks claim that many natives in certain eastern culture do not go beyond 
expressing politeness by certain terms such as 'Thank you' and 'I'm so sorry'. Socially, language 
politeness entails much more than saying words to taking acts. For example, Holmes (2010) tends to 
expose Arab learners doing a degree in English to some cultural assumptions based on international 
studies which assume that the norms and of politeness an Arab woman, for instance, would use when 
she speaks is like those of Chinese women. It sounds that so many cultural components are taken from 
the teaching of Islamic culture i.e. a way of life. Culture is a subject matter of specificity. And cultural 
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values may vary from one group of people to another within the same context. 
In second language acquisition (SLA), Arab learners are often introduced to some published textbooks 

that tend to over-generalize norms of speech to both men and women according to some geographical 
and cultural norms. By quantifying as well as quantifying the rhetorical features of certain texts where 
the terms 'Yes!' and 'No!' used, Al-Hidmi and Abu-Tair (2017) found that English for Palestine used for 
10th graders significantly and subconsciously reinforces disagreement among Palestinian Arab teenagers 
in on hand. On the other, Face2face, intermediate student book by Redstone & Cunningham (2013) 
used at Palestine Ahliya University teaches the student five ways of agreeing to include 'Yes, that 
sounds like a good idea', 'Well. It's (definitely) work a try', 'Yes that’s not a bad idea!', 'Yes, that 
might work', and 'That’s a great brilliant idea!' However, the ESL course book teaches only three ways 
of disagreeing including 'I’m not sure about that', 'Sorry, I don’t think we should do that' and ‘I’m not 
sure that’s a good idea!'. The researchers suggest that the ESL textbook tends not only to maximize 
ways of agreement but also to minimize ways of disagreement among international learners. It is a polite 
target the ESL textbooks attempts to meet within the context of learning. 

In the field of pragmatics, i.e. language in use, speech is often governed by the general principle of 
interaction and politeness. Grice's 1975 maxims of conversation include: Truthfulness aiming to qualify 
speech suggests that communicators should do their best to make their contributions true. 
Informativeness shooting at quantifying speech mandates that communicators should do their best to be 
adequately informative. Relevance, however, sustains that communicators should do their best to make 
their contributions relevant. Finally, style or manner maintains that communicators should do their best 
to make their contributions appropriately short and clearly expressed. Leech (1983) adds to Grice's 
cooperative principles the politeness principle which is a necessary supplement to Grice’s cooperative 
principles. He argues that people often break the cooperative principles for politeness reasons. According 
to Leech, politeness maxims include modesty and agreement. 

Technically, the Qur’anic discourse uses certain terms to refer to woman. The singular form 
'imra'atun' roughly glossed as 'partner' in modern English, is selected when there is a full disagreement 
between partners who tend adopt different attitudes and approaches to life. In chapter 11 for instance, 
the Quranic discourse reads "And Allah sets forth for those who believe the example of the wife of 
Pharaoh when she said, ‘My Lord! build for me a house with Thee in the Garden; and deliver me from 
Pharaoh and his work and deliver me from the wrongdoing people;" (At-Tahrim 66:11). The term is also 
used to refer to the wife who turns to be old and incapable to give birth due to age. In chapter 51, the 
Quranic discourse reports that Sarah, Abraham's wife "came forward crying and smote her face and said, 
‘A barren old woman!" (Al-Dhariyat: 51:29). Differently, the Quranic discourse inclines to use the 
singular form 'zawjun' and 'azwajun' glossed as 'couples' in modern English when there is a full 
agreement and sexual ability between partners of one functional family. For example, the Qur’anic 
discourse exclaims "O Prophet, we have made lawful to thee thy wives whom thou hast paid their 
dowries." (AL-Ahzab 33:52). Elsewhere, the term 'nisa'un' glossed as 'women' or 'females' is used 
throughout the Qur’anic discourse. The Qur’anic discourse confirms that “… there shall be no blame on 
you in throwing out a hint regarding a proposal of marriage to these women." (Al-Baqarah 2:35). 

1.2  Research Problem, Objectives and Questions 

As norm of politeness are prevalent as well as bound to culture, Arab learners in general, and females, 
are often exposed to some international textbooks that introduce the Palestinian Arab cultural with a 
broader context that covers the cultures in Asia in terms of geography due to scarcity of the studies 
carried of a Palestinian, specific culture. To fill the gap as well as the void in the literature and to meet 
the claim that the Palestinian culture thrives on the Qur’anic discourse, the researchers carry out this 
small-scale study. Thus, the paper will be the first (up to our best knowledge) to explore the Qur’anic 
Discourse (QD) to identify the syntactic features of the reported verses that give turn to woman to 
handle speech as well as the direct verses that address women. Therefore, it aims to describe the 
rhetorical features of these QDs, interpret the general principles of interaction the QDs sustain for 
woman to interact and explain the forces lying behind the Qur’anic selection and use. The description 
process of the syntactic features of the QD is supposed to tell how certain meanings are produced 
whereas the interpretation analysis is supposed to deal with how meanings are produced. The 
explanation process attempts to explain the non-linguistics factors that govern the principles the QD 
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maintains for an Arab or rather a Muslim woman. 
To achieve the general goal as well as the objectives of the study, this paper addresses the following 

questions: 
1. What are the general syntactic and rhetorical features the QD acknowledges about women language? 
2. What are the general principles of speech the QD maintains to govern women language at specific 

events? 
3. What are the forces and proclivities lying behind the QD selection and choice of words in woman 

language? 

1.3  Significance of the Study 

The study counts as it will be the first to quantify as well as qualify the syntactic, semantic and 
schematic features of a precise Script that governs the life including norms of speech and politeness of 
Palestinian females for ages. It is expected that the study will critically reveal the speech norms the QD 
highlights for woman when she addresses others. The study is also supposed to unearth the norms of 
speech others should maintain when addressing females. As the study suggests a critical approach to 
data analysis, it is expected that the forces lying behind the norm selection and choice is going to 
manifest themselves. The study will check the role of context on the Qur’anic selection of the speech 
norm to pass. For these reason, the researchers hope that the study contributes to knowledge and 
bridges the void as well as the gap in the literature. 

2   Literature Review 

2.1  Introduction 

This chapter aims at reviewing the scholarly studies carried on gender, women language and politeness. 
To meet novelty and relevance, this paper overviews the solid research conducted in the field of 
linguistics, applied linguistics and sociolinguistics in the last two decades. As the study deals with 
gender in general and woman language, the research will refer to Lakoff's study, the start points in 
which the area has started. 

2.2  An Overview of Literature 

Jinyu (2014, p.92) studied gender differences in linguistics and sociolinguistics. The researcher claimed 
that human beings not only created language, but also became the users. As a result, the study on 
linguistics should not only be made from the perspective of symbol, but more should be people-oriented. 
The researcher argued that the most significant difference between human beings was the gender 
difference, so people of different genders from either psychology or physiology in the use of language 
would have their own gender characteristics, which lead to the gender differences in language. By 
analyzing and studying on the connotation of gender differences in language and the social sources of it, 
the researcher concluded the significance of gender differences in language. 

Xia (2013, p.1485) investigated the differences between men and women in using language. Besides 
the differences in various aspects, the researcher mainly discussed the differences from the aspects of 
syntax, manner, vocabulary, pronunciation, intonation, vocabulary, syntax, and non-verbal differences 
in using language between women and men. In the paper, the researcher tried to record the changes of 
these differences. Based on those changes and differences, the paper also tried to make some 
explanations to those changes and differences. 

Gu (2013) examined the similarities and differences in the notions of language and gender. The 
researcher studied the relationship between language and gender with focus on differences between the 
language of male and female from different angles with different methodologies. It had been found 
different emphasis on the differences, but there were some problems in the researches. The paper also 
reviewed the previous researches into gender differences, pointed out the problems existing in 
methodology and research findings, and finally proposed that other researchers should pay more 
attention to the similarities between the languages of both genders. And he found that the similarities 
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play the same important part as well as differences. 
Shepherd (2010, pp. 143-159) checked women armed conflict and language– gender, violence and 

discourse. He argued that facilitating critical reflection on the words and concepts used to write policy 
enabled practitioners to avoid unconsciously reproducing the different forms of oppression and exclusion 
that their policies seek to overcome. In the article, the researcher supplied an analysis of Chapter 5.10 of 
the United Nations Integrated Disarmament, Demobilization and Reintegration Standards. He argued 
that policy makers, scholars, students and practitioners could not avoid making and/or changing 
meaning through their well-meaning interventions, but that this need not lead to political or practical 
inertia. 

Argamon, Koppel and Pennebaker (2007) minded the notion of mining the blogosphere, gender, age 
and the kinds of self-expression. The researchers argued that the growth of the blogosphere offered an 
unprecedented chance to study language and how people use it on a large scale. They presented an 
analysis of over 140 million words of English text drawn from the blogosphere, exploring if and how age 
and gender affected the topic and writing styles. They found that several stylistic and content-based 
indicators were significantly affected by both age and gender, and that the main difference between 
older and younger bloggers, and between male and female bloggers, stemmed from the extent to which 
their discourse was outer- or inner-directed. In fact, the linguistic factors that increased in use with age 
were just those used more by males of any age, and conversely, those that decreased in use with age 
were those used more by females of any age. 

In an essay, Broad bridge and Learning (2003, pp. 1-26) investigated the differences between men's 
and women’s speech. They discussed gender differences in language using a recording of a conversation 
recorded by the writer. The essay detailed the background of research within this area. Then, it moved 
on to analyze the recording, considering comparisons that could be made between the research carried 
out here and previous studies in the field. It also included a discussion of relevant issues which arose 
from the analysis of that research. 

Eliasoph (1987, pp.70-103) studied politeness, power and women's language. The researcher argued 
that there were, in most of these studies, drastic differences between men's and women's language. He 
claimed that whatever distinguished women's talk from men was interpreted as a sign of powerlessness. 
It would clearly be impossible, then, for a woman to talk differently from a man without the researcher's 
devaluing her speech. The swarms of "facts" which researchers had "found" were buzzing around with no 
theoretical nest but the one automatically provided by an unintentionally sexist ideology. He also 
suggested that data collectors assumed that facts were discovered "out there," not generated in the nest 
of one's theory. Where no consciously articulated theory incubated and housed the facts, i.e. the 
ideology of patriarchy slid in to do the job. What made women's language powerless -but not what kind 
of context let women speak in a way comfortable to them, had to be the original theorists should ask. 

Finally, Lakoff (1973, pp. 45-79) originated women language. He argued that our use of language 
embodied referential meanings as well as attitudes. Woman's language had founded the attitude that 
women were marginal to the serious concerns of life that were pre-empted by men. The marginality and 
powerlessness of women was reflected in both the ways women were expected to speak, and the ways in 
which women were spoken of. In appropriate women's speech, strong expression of feeling was avoided, 
expression of uncertainty was favored, and means of expression regarding subject-matter deemed 'trivial' 
to the 'real' world were elaborated. Lakoff also added that speech about women implied an object, 
whose sexual nature required euphemism, and whose social roles were derivative and dependent in 
relation to men.  

According to Lakoff (ibid), the personal identity of women was linguistically submerged; the language 
worked against treatment of women, as serious persons with individual views. These aspects of English 
were explored regarding lexicon (color terms, particles, evaluative adjectives), and syntax (tag-questions, 
and related aspects of intonation in answers to requests, and of requests and orders), as concerns speech 
by women. Speech about women was analyzed regarding lady: woman, master: mistress, widow: widower, 
and Mr., Mrs., Miss, with notice of differential use of role terms not explicitly marked for sex (e.g. 
professional) as well. Some suggestions and conclusions were offered for those working in the women's 
liberation movement and other kinds of social reform; second language teaching; and theoretical 
linguistics. Lakoff implicated that relevant generalizations in linguistics required study of social mores as 
well as of purely linguistic data. 
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3   Materials and Methods 

This chapter aims at introducing the theoretical framework for the study and the research method used 
for both data collection and analysis. 

3.1  Theoretical Framework 

Theoretically, the paper draws on a mixed linguistic theory of language. It fits into the general fields of 
applied linguistics, sociolinguistics, i.e. language, gender and politeness, semantics or rather pragmatics 
and (to some extent) stylistic translation. The study consistently builds on "systemic functional 
language" (SFL) which is supposed to leak some knowledge about the grammatical functions as well as 
the syntactic features of the units of language under analysis (N. Schmitt, 2010, pp. 55-73). From a 
pragmatic view, the analysis also builds on "first order logic" to purify meaning (Kearns, 2000, pp. 25-
35). Therefore, the "meaning relation" that each pair of words under investigation helps build will be 
analytically checked. The "meaning values" of the antonyms in context will be also drawn (Kearns, 2000, 
pp. 35-41). 

According to Schmitt (2013, p. 55) a normal day will, very likely, starts with discourse, for example, 
greeting members of the family and some items of news from the radio, TV, WWW, or printed papers, 
before rushing to school or work.Then, the day continues with a variety of discourse in the institution 
you get involved in: discussing plans at a business meeting, writing an essay in the library, ordering 
lunch at a fast food outlet. The flow of discourse over a few days enables you to get a good sense that 
life is made up of discourse. 

The potential goal in ELT is probably learning to engage in discourse. It is likely to be one of the 
most important goals in language learning and teaching. This means that the study of discourse is 
"absolutely central to the concerns of applied linguistics" (Schmitt, 2013, pp. 56-59). This also means 
that it is very helpful to develop an ear for discourse to learn to attend the different strands of 
patterning in discourse and to focus on context and learning strategies. 

Analysts study texts, whether spoken or written and whether long or short. They are interested in the 
relationship between "texts and contexts" (Schmitt, 2013, pp. 60-73) in which they arise and operate. 
They look at real texts in a way which is completely different from grammarians and philosophers of 
language. Analysts raise and try to set answers for certain questions, such as: How do we know what the 
writers and speakers mean? What does this piece of language mean in this context? What factors enable 
us to interpret the text? They are simply the questions the researchers raise in this study. 

3.2  Research Methods 

For data collection, the study benefits from corpus (also known as text analysis).  According to Reppen 
and Simpson (2013) corpus linguistics uses large collections of both spoken and written natural texts 
(corpora or corpuses) that are stored in computer (Schmitt, 2013, pp. 92-111). CL provides tremendous 
insights as how language use varies in different situations, such as spoken versus written or formal 
conversations versus casual conversation. Data from the Quranic discourse (QD) will be collected by a 
concordance program to provide key words in context (KWIK). To generate a concordance list showing 
the co-occurrence lexical pattern, a target word or phrase needs to be selected. For this study, KWIKs 
will include certain words namely [qa:lat] meaning 'she said', [qulnna] meaning 'they - the women- said', 
[tash-hadu] meaning 'she testifies'… etc. Once the search word/phrase is selected, the program can 
search the text in the corpus and provide a list of each occurrence of the target word in context. The 
researchers also exploit the English interpretations of the quotes collected from holy Script of Islam, i.e. 
the QD, provided by www.alislam.org. 

The study also benefits from critical discourse analysis (CDA) as a research method. It builds on Van 
Dijk's 1998 model of analysis which includes discourse as an indispensable component of an ideology. 
Van Dijk (1998) has identified a variety of discourse structures that can carry important functions of 
ideology at the syntactic, semantic and schematic levels. The study also meets Fairclough's 2013, 2010 
model of analysis. Fairclough's 2013 three-dimensional analytical framework includes three types of 
analysis at the levels of producing, consuming and construing, i.e. realizing, meaning (Mirzaei and 
Eslami, 2013, p106). The first analysis is descriptive; it aims at describing the meaning produced. The 
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Table 1. The negative pair parts of the overlapping antonyms: cursed and liar 

Preposition & consequence  p q p & q p & q fixes: 
L1: He is cursed, and he is a liar. T T T Being cursed and being a liar.
L2: He is cursed, but he is not a liar. T F F Only being cursed. 
L3: He is not cursed, but he is a liar. F T F Only being a liar. 
L4: He is not cursed, and he is not a liar. F F T Not being cursed and a liar. 

 
Dissimilarly, quote 3B legislates for the female wife accused of adultery by her own husband to swear 

four times that he is a liar. As these oaths are carried on the negative part of the antonym, the values 
look real. As these vows can only maintain that her husband is not speaking the truth or rather a liar, 
they attempt to keep face. Another fifth oath is needed to reflect the truth of what she says. This time, 
the oath is carried out by 'Alla's wrath be upon her' if 'her husband speaks the truth'. In this final oath, 
only the negative part of wrath is used as a potential punishment for the wife. The other belongs to the 
husband himself. Responsibly and sensitively, this linguistic treatment attempts to diagnose as well as 
to fix a very fragile, familial rapport between a couple who is about to change their right of discourse. A 
right of discourse, such as birth, marriage, divorce and death, marks a certain circle of human life in 
which one moves from one circle to accommodate another. 

In quote 5C, table 2 calculates the truth value for the extraordinary, fifth oath. This Qur’anic textual 
presentation maintains only truth value for the oath carried by the wife (see Column 4 L1). Overtly and 
directly, this meaning value explicates that the husband 'speaks the truth'. Covertly and indirectly, it 
also implicates that the wife is guilty of what is being accused of. In response to such a truth in real life, 
people usually tend to show anger as well as use some offensive words relate concubine. All the values in 
the other lines entail either a contradiction or nothing (see L2-L4 in Column 5). As implicated earlier, 
the Noble Quran discusses the traits associated with women's chastity and sexuality carefully and 
technically. 

Table 2. The negative pair parts of the overlapping antonyms: Wrath and speak the truth 

Prepositions and consequences p q p & q p & q entails: 
L1: He speaks the truth and wrath of Allah will 
be upon her. 

T T T He is not a liar; she is 
guilty. 

L2: He speaks the truth, but wrath of Allah won't 
be upon her. 

T F F A contradiction. 

L3: He doesn't speak the truth, but wrath of 
Allah will be upon her. 

F T F A contradiction. 

L4: He doesn't speak the truth and wrath of 
Allah won't be upon her. 

F F F Nothing. 

 
In both quotes, the QD surprisingly avoids any direct and explicit term that describes woman as a 

liar. In relevance, recent studies on "women language" have already revealed that women use language 
differently (Holmes, 2013, pp.258-283). Unlike men, women tend to use less directive terms, for instance. 
As they receive less directives, they incline to give directives. They also prefer to use words for an 
affective function, i.e. to socialize, rather than for a referential purpose, i.e. to inform. They also tend to 
avoid strong oaths; they prefer using empty words such as 'Gosh' and 'Heaven', for instance. One reason 
for doing so relates to the social role they play. At earlier stages, they are encouraged at home and later 
at school to play certain roles that fit them as daughters, sisters, wives and mothers later. Gradually, 
women tend to tailor their linguistic norms according to the social roles the society imposes on them. 

5   Conclusions and Implications 

5.1  Introduction 

This section aims at concluding for the quotes discussed in the previous section. It also ends in some 
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implication for pedagogy and research. 

5.2  Conclusions 

To conclude, the Qur’anic discourse (in the quotes referred to in this study) uses some language styles, 
processes, predicates and arguments that encourage women to keep face and to be polite. The context of 
the quotes referred to above is limited to certain contexts, such as giving birth at an old age and giving 
birth without marriage bond. As both quotes report what a woman should say in a context 
characterized either by hypersensitivity and abnormality, it is very probable that the Qur’anic discourse 
maintains both the public image as well as norms of polite speech for a Muslim woman. 

Besides, the Qur’anic discourse referred to in this study include the selection as well use the use of 
some language, terms, styles, predicates and arguments that encourage women to keep face and tell the 
truth. The context of the quotes referred to above are limited to certain contexts including accusation of 
harassment and women crafty. 

Finally, the Qur’anic discourse referred to in this study tends to select and used some language that 
encourages women to always tell the truth. The context of both quotes is limited to women’s leadership 
and consultation and testimony in the case of accusation of adultery. In one example, the Qur’anic 
discourse goes further to quantify the speech of a wife accused by her own partner of bad deeds. In this 
case, the Qur’anic discourse acknowledges any potential wife (exceptionally, inclusively and stylistically) 
to quantify her testimony, i.e. speech, be relevant and be direct. Al-Heeh concludes (2018, pp.27-30) 
that the Qur’anic discourse under any circumstance does not allow for the woman and her counterpart 
the male, to describe herself or her, respectively as a liar (Al-Heeh, 2018). 

5.3  Implications for Pedagogy and Research 

To implicate for discourse analysts, it has been found in this study that the Qur’anic discourse 
maintains Grice's maxim of quality in women's language. Hence, the Qur’anic discourse highlights the 
importance of telling the truth. As the study is constrained by time factors and scope, the other maxims 
of collaborative speech namely quantity, style and manner are not covered in this study. Hereby, the 
researchers acknowledge that there is some evidence from the Quranic discourse the women's language is 
not only qualified but also quantified. The QD reports for a women leader who tends to not only to 
qualify her speech through consultation but to quantify her speech through providing them enough 
speech from a correspondence threatening her kingdom of conquer and war. Her language style sounds 
also direct and very relevant. Researchers whose main interest is discourse analysis can examine how 
women's language in the Qur’anic discourse is featured by brevity, relevance and straightforwardness. 

Sociolinguists should also regard the main features of women's language. It has been argued in the 
first section of this study that the findings of some studies carried out on the main features of women's 
language mainly in the western modern cultures that women tend to use fuzzy or empty words. There is 
some evidence from the Qur’anic discourse that a woman or rather a Muslim female is encouraged 
highly to regard norms of face keeping, polite speech and truth telling. As many cultural norms in the 
Arabic speaking countries stem historically from the Noble Quran, it makes sense that the Arab, Muslim 
woman incline (probably subconsciously) to adapt or adjust her speech to these norms when speaking 
with others. The generalization of the findings of some universal studies on Muslim women is unlikely. 
Culture, i.e. a way of life, is a subject matter of privacy. Consequently, researchers whose main interest 
is gender and politeness should investigate the norms that govern women's talk in Arabic speaking 
countries. 

Researchers whose main interests are stylistic pragmatics, translation and gender studies need to 
apply new approaches to the QD. For example, a critical discourse analysis (CDA) model can be used to 
interpret the deep thoughts, values, identities, roles and rights the QD gives about woman as human 
being. It also helps explain the proclivities and forces lying behind the selection and choice of the QD. It 
has been found in the study that the QD exemplifies for a woman who tends to do things right as well 
as the right things. In this sense, she behaves not only as a good manager but also as a great leader. The 
Qur’anic exemplification and manipulation mandate that the woman be a good leader at the nation level 
and a potential guardian at the family level. Besides roles, researchers should investigate the QD from a 
critical perspective to unearth the identity and its components the Noble Quran gives for the Muslim 
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woman. Once it is approached from a stylistic and pragmatic view, the QD sounds very "responsive" and 
promising (Al-Heeh, 2017, p. 5). 

Modern scholars of Islamic doctrine should regard more moderate outlooks to the QDs negotiating 
woman and familial guardianship and communal leadership. In one case, the QD tends on the syntactic 
level of the discourse to approve guardianship to male figures. Here, the QD exclusively sounds 
subjective. The semantic features of the words used regarding patriarch guardianship (also known as 
minor leadership) are illuminated only by 'social money' and physical capacity. Both sound relatively 
consistent with the nature of males as well as the Islamic, familial 'intimate economics' in which woman 
as wife is legally exempted from its burden. This fiscal and biological linkage looks very informative. On 
the deep level of meaning, the function of the predicate [qawwa:mu:na] meaning 'are too likely to be 
guardians' is, however, referential and evaluative. To be exclusively a directive one glossed as [li-
yaqu:mu:] meaning 'Be the only is unlikely. In respect, checking the "function of speech" is pivotal to 
reveal the real meanings the QD conveys and satisfies (Holmes, 2013, p. 258). 
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